
ENGLISH

INDICATIONS FOR USE
For knee conditions that may benefit 
from compression, such as:

•	 Mild sprains and strains 
•	 Knee pain
•	 Feeling of instability

CONTRAINDICATION
If you have a medical condition that 
decreases blood circulation in your 
limbs, then consult your doctor before 
you use the brace.
Such medical conditions include, but 
are not limited to, diabetes or 
peripheral vascular disease.

WARNINGS
•	 Contains natural rubber latex which 

can cause allergic reactions.
•	 Do not use for extended periods of 

time. Remove before you go to bed, 
or rest for extended periods of time.

•	 Immediately remove and stop use of 
the brace and consult your doctor if 
you notice:

–– pain
–– swelling
–– changes in skin sensation
–– blood flow is not sufficient
–– extremities turn blue, white or 

cold 
•	 This product is designed and tested 

for single patient usage. Do not use 
for multiple patients.

•	 This product is designed to be worn 
directly on the skin. 

•	 Do not wear on an open wound.
•	 Examine your knee and the brace 

after each use.

PRODUCT MATERIAL LIST
Rubber, polyester, polyamide, elastane, 
cotton, polyurethane, steel.

CARE INSTRUCTIONS
•	 Wash on a gentle cycle at max 30 °C/ 

86 °F with mild detergent and air dry. 
Do not tumble dry.

•	 Wash regularly to keep the 
compression effect.

•	 The steel stays can be removed if 
necessary.

FITTING INSTRUCTIONS
NOTE:
If between sizes on the sizing chart, 
always select the smaller size for 
optimal fit.

Putting the brace on
1.	Fold the sleeve down above the 

colored ring at the top, until the grip 
pattern is fully shown (Figure 1).

2.	Hold the sleeve and pull it up 
(Figure 2).

3.	Position the knee cap in the middle 
of the dotted knee cover (Figure 3).

4.	Fold the sleeve up (Figure 4).
5.	The brace is now correctly on the 

knee (Figure 5).

Removing the steel stays
1.	Fold the sleeve down above the 

colored ring at the top end, until the 
grip pattern is fully shown (Figure 1).

2.	Then pull out the steel stays from 
inside the sleeve (Figure 6).

DISPOSAL
All components of the product and 
packaging should be disposed of in 
accordance with respective national 
environmental regulations. Users 
should contact their local governmental 
office for information on how these 
items can be disposed of in an 
environmentally sound manner.

DEUTSCH

INDIKATIONEN
Kniebeschwerden, bei denen 
Kompression verschrieben wurde, 
beispielsweise:

•	 Leichte Zerrungen und 
Verstauchungen 

•	 Knieschmerzen
•	 Instabilität

KONTRAINDIKATIONEN
Wenn Sie von einer Erkrankung 
betroffen sind, die mit einer 
beeinträchtigten Durchblutung der 
Gliedmaßen einhergeht, müssen Sie 
den Arzt konsultieren, bevor Sie die 
Orthese verwenden.
Zu diesen Erkrankungen gehören unter 

anderem Diabetes oder periphere 
Gefäßerkrankungen.

WARNHINWEISE
•	 Das Produkt enthält 

Naturkautschuklatex, das allergische 
Reaktionen hervorrufen kann.

•	 Nicht über einen längeren Zeitraum 
verwenden. Vor dem Schlafengehen 
oder längeren Ruhephasen ablegen.

•	 Beim Auftreten eines der folgenden 
Symptome die Orthese sofort 
ablegen, die Verwendung einstellen 
und den Arzt konsultieren:

–– Schmerzen
–– Schwellung
–– Veränderungen in der 

Hautempfindung
–– Unzureichende Durchblutung
–– Blau- oder Weißfärbung oder 

Auskühlen der Extremitäten 
•	 Dieses Produkt wurde für den 

Einsatz bei nur einem Patienten 
entwickelt und getestet. Nicht für 
mehrere Patienten verwenden.

•	 Dieses Produkt wurde entwickelt, 
um direkt auf der Haut getragen zu 
werden. 

•	 Nicht auf einer offenen Wunde 
tragen.

•	 Vor und nach jedem Gebrauch das 
Knie und die Orthese untersuchen.

PRODUKTMATERIALLISTE
Kautschuk, Polyester, Polyamid, 
Elasthan, Baumwolle, Polyurethan, 
Stahl.

ANWEISUNGEN ZUR PFLEGE
•	 Im Schonwaschgang bei maximal 

30 °C (86 °F) mit mildem 
Reinigungsmittel waschen und an 
der Luft trocknen. Nicht im Trockner 
trocknen.

•	 Regelmäßig waschen, um den 
Kompressionseffekt zu erhalten.

•	 Die Stahlstreben können bei Bedarf 
entfernt werden.

ANWEISUNGEN ZUM ANLEGEN
HINWEIS:
Wenn die erforderliche Größe in der 
Größentabelle zwischen zwei Größen 
liegt, für eine optimale Passform die 
kleinere Größe wählen.

Anlegen der Orthese
1.	Die Manschette oberhalb des 

farbigen Rings am oberen Rand 
nach unten klappen, bis das 
Griffmuster vollständig sichtbar ist 
(Abbildung 1).

2.	Die Manschette halten und nach 
oben ziehen (Abbildung 2).

3.	Die Kniescheibe in der Mitte der 
gepunkteten Knieabdeckung 
positionieren (Abbildung 3).

4.	Die Manschette nach oben klappen 
(Abbildung 4).

5.	Die Orthese ist nun korrekt am Knie 
angelegt (Abbildung 5).

Entfernen der Stahlstreben
1.	Die Manschette oberhalb des 

farbigen Rings am oberen Rand 
nach unten klappen, bis das 
Griffmuster vollständig sichtbar ist 
(Abbildung 1).

2.	Anschließend die Stahlstreben aus 
der Innenseite der Manschette 
herausziehen (Abbildung 6).

ENTSORGUNG
Sämtliche Produkt- und 
Verpackungskomponenten sind gemäß 
den geltenden Umweltvorschriften des 
jeweiligen Landes zu entsorgen. Bei 
Fragen zum Recycling oder zur 
umweltgerechten Entsorgung dieser 
Komponenten sollten sich Anwender an 
die zuständigen Behörden wenden.

FRANÇAIS

INDICATIONS 
Pathologies du genou pour lesquelles 
une compression peut être bénéfique, 
telles que :

•	 Entorse ou foulure bénigne 
•	 Douleur au genou
•	 Sensation d’instabilité

CONTRE-INDICATION
Si vous souffrez d’un ralentissement de 
la circulation sanguine au niveau des 
membres, consultez votre médecin 
avant d’utiliser l’orthèse.
Cette affection peut se rencontrer, en 
particulier mais sans s’y limiter, en cas 
de diabète ou de maladie vasculaire 
périphérique.

AVERTISSEMENTS
•	 Contient du latex de caoutchouc 

naturel qui peut causer des 
réactions allergiques.

•	 Ne pas utiliser de façon prolongée. 
Retirer l’orthèse avant le coucher ou 
tout repos de longue durée.

•	 Retirer immédiatement l’orthèse, ne 
plus l’utiliser et consulter un 
médecin en cas :

–– de douleur ;
–– de gonflement ;
–– de sensations cutanées 

inhabituelles ;
–– de flux sanguin insuffisant ;
–– d’extrémités devenant bleues, 

blanches ou froides. 

•	 Ce produit a été conçu et testé pour 
être utilisé par un seul patient. Ne 
pas le partager avec d’autres 
patients.

•	 Ce produit est conçu pour être porté 
directement sur la peau. 

•	 Ne pas porter sur une plaie ouverte.
•	 Après chaque utilisation, examiner 

le genou et l’orthèse.

LISTE DES MATÉRIAUX
Caoutchouc, polyester, polyamide, 
élasthanne, coton, polyuréthane, acier

ENTRETIEN
Lavage à cycle doux à 30 °C (86 °F) 
maximum avec un détergent doux et 
séchage à l’air. Pas de sèche-linge.
Lavage régulier afin de préserver l’effet 
de compression.
Les baleines en acier peuvent être 
enlevées si nécessaire.

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE
REMARQUE :
Si vous êtes entre deux tailles dans le 
tableau des tailles, choisissez toujours 
la taille la plus petite pour un 
ajustement optimal.

Mise en place de l’orthèse
1.	Rabattre la gaine jusqu’à la bande 

colorée du haut, de sorte que le 
motif de préhension soit 
complètement visible (Figure 1).

2.	Tirer la gaine vers le haut (Figure 2).
3.	Positionner la rotule au centre de 

l’emplacement matérialisé par des 
points en relief (Figure 3).

4.	Dérouler la gaine (Figure 4).
5.	L’orthèse est désormais 

correctement positionnée sur le 
genou (Figure 5).

Retrait des baleines en acier
1.	Rabattre la gaine jusqu’à la bande 

colorée du haut, de sorte que le 
motif de préhension soit 
complètement visible (Figure 1).

2.	Sortir les baleines de la gaine 
(Figure 6).

MISE AU REBUT
Tous les composants du produit et son 
emballage doivent être mis au rebut 
conformément aux réglementations 
environnementales nationales en 
vigueur. Les utilisateurs doivent 
contacter leur bureau gouvernemental 
local pour savoir comment ces 
éléments peuvent être mis au rebut de 
manière écologique.

ESPAÑOL

INDICACIONES PARA EL USO
Indicado para afecciones de la rodilla 
a las que puede favorecer la 
compresión, como:

•	 Esguinces y torceduras de grado 
leve 

•	 Dolor de rodilla
•	 Sensación de inestabilidad

CONTRAINDICACIONES
Si padece alguna afección médica que 
reduce la circulación de la sangre en las 
extremidades, consulte a su médico 
antes de usar el soporte.
Entre dichas afecciones médicas se 
incluyen la diabetes y la enfermedad 
vascular periférica.

ADVERTENCIAS
•	 Contiene látex de caucho natural, 

que puede causar reacciones 
alérgicas.

•	 No lo utilice durante períodos de 
tiempo prolongados. Quíteselo 
antes de irse a la cama o para 
descansar durante largos períodos 
de tiempo prolongados.

•	 Interrumpa el uso del soporte de 
forma inmediata y consulte a su 
médico si nota alguno de los 
siguientes síntomas:

–– Dolor
–– Inflamación
–– Cambios en la sensibilidad de la 

piel
–– Flujo sanguíneo insuficiente
–– La extremidad se vuelve azul, 

blanca o fría 
•	 Este producto ha sido diseñado 

y probado en base al uso de un solo 
paciente. No lo utilice para varios 
pacientes.

•	 Este producto se ha diseñado para 
ser colocado directamente sobre la 
piel. 

•	 No lo use en contacto con una 
herida abierta.

•	 Examine la rodilla y el soporte antes 
y después de cada uso.

LISTA DE MATERIALES DEL 
PRODUCTO
Goma, poliéster, poliamida, elastano, 
algodón, poliuretano, aluminio.

INSTRUCCIONES DE 
MANTENIMIENTO

•	 Lavar en ciclo delicado a una 
temperatura máxima de 30 °C/ 86 °F 
con detergente suave y dejar secar 
al aire. No secar en secadora.

•	 Lavar de forma regular para 
mantener el efecto de compresión.

•	 Si es necesario, es posible extraer 
los postes de acero.

INSTRUCCIONES DE AJUSTE
NOTA:
Si su talla no coincide con ninguno de 
los tamaños incluidos en el gráfico de 
tallas, seleccione siempre la talla más 
pequeña para un ajuste óptimo.

Colocación del soporte
1.	Doble la rodillera hacia abajo sobre 

el anillo de color en la parte superior 
hasta que la estructura de agarre 
quede totalmente expuesta  
(Figura 1).

2.	Agarre la rodillera y tire de ella hacia 
arriba (Figura 2).

3.	Haga coincidir la posición de la 
rótula con el centro de la parte 
punteada de la rodillera (Figura 3).

4.	Desdoble el extremo superior de la 
rodillera (Figura 4).

5.	El soporte ya está correctamente 
colocado en la rodilla (Figura 5).

Extracción de los postes de acero.
1.	Doble la rodillera sobre el anillo de 

color en el extremo superior hasta 
que la estructura de agarre quede 
totalmente expuesta (Figura 1).

2.	A continuación, extraiga los postes 
de acero del interior de la rodillera  
(Figura 6).

ELIMINACIÓN
Todos los componentes del producto 
y su embalaje deben eliminarse de 
acuerdo con las respectivas normas 
nacionales relativas al medioambiente. 
Los usuarios deben ponerse en 
contacto con la delegación del gobierno 
local para obtener información sobre 
cómo se pueden eliminar estos 
elementos de una manera respetuosa 
con el medio ambiente.

ITALIANO

ISTRUZIONI PER L’USO
Per le condizioni del ginocchio che 
possono trarre beneficio dalla 
compressione, come:

•	 Stiramenti e distorsioni lievi 
•	 Dolore al ginocchio
•	 Sensazione di instabilità

CONTROINDICAZIONI
Se si è affetti da una condizione medica 

che riduce la circolazione sanguigna 
negli arti, consultare il proprio medico 
prima di utilizzare il tutore.
Tali condizioni mediche includono, ad 
esempio, il diabete e la malattia 
vascolare periferica.

AVVERTENZE
•	 Contiene lattice di gomma naturale 

che può causare reazioni allergiche.

1 2 3 

4 5 6 

•	 Non usare per lunghi periodi di 
tempo. Rimuovere prima di andare 
a letto o di riposare per lunghi 
periodi di tempo.

•	 Rimuovere immediatamente 
e interrompere l’uso del tutore, 
quindi consultare il medico se si 
nota:

–– dolore
–– gonfiore
–– alterazione della sensibilità 

cutanea
–– flusso sanguigno insufficiente
–– che le estremità diventano blu, 

bianche o fredde 
•	 Il prodotto è progettato e testato per 

l’uso da parte di un solo paziente. 
Non utilizzare su più pazienti.

•	 Questo prodotto è stato progettato 
per essere indossato direttamente 
sulla pelle. 

•	 Non indossare su una ferita aperta.
•	 Esaminare il ginocchio e il tutore 

dopo ogni utilizzo.

ELENCO DEI MATERIALI DEL 
PRODOTTO
Gomma, poliestere, poliammide, 
elastan, cotone, poliuretano, acciaio.

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE
•	 Lavare con un ciclo delicato a una 

temperatura massima di 30 °C 
(86 °F) con detergente neutro 
e lasciare asciugare all’aria. Non 
asciugare in asciugatrice.

•	 Lavare regolarmente per mantenere 
l’effetto di compressione.

•	 Se necessario, è possibile rimuovere 
i supporti in acciaio.

POSIZIONAMENTO
NOTA:
Se la misura cade tra due opzioni 
indicate nel grafico delle misure, 
selezionare la misura più piccola per 
una vestibilità ottimale.

Posizionamento del tutore
1.	Ripiegare la parte della ginocchiera 

al di sopra dell’anello colorato (in 
alto), finché il motivo 
dell’impugnatura non 
è completamente visibile (Figura 1).

2.	Reggere la ginocchiera e tirarla 
verso l’alto (Figura 2).

3.	Posizionare la rotula al centro della 
copertura tratteggiata all’altezza del 
ginocchio (Figura 3).

4.	Sollevare il lembo della ginocchiera 
(Figura 4).

5.	Ora il tutore è posizionato 
correttamente sul ginocchio  
(Figura 5).

Rimozione dei supporti in acciaio
1.	Ripiegare la parte della ginocchiera 

al di sopra dell’anello colorato 
sull’estremità superiore, finché il 
motivo dell’impugnatura non 
è completamente visibile (Figura 1).

2.	Quindi, estrarre i supporti in acciaio 
dalla ginocchiera (Figura 6).

SMALTIMENTO
Tutti i componenti del prodotto e della 
confezione devono essere smaltiti in 
conformità alle rispettive normative 
ambientali nazionali. Gli utenti devono 
contattare le autorità locali per 
informazioni sulle modalità di 
smaltimento dei suddetti articoli nel 
rispetto dell’ambiente.

NORSK

INDIKASJONER FOR BRUK
For knetilstander der kompresjon kan 
være gunstig, for eksempel:

•	 mild forstuing og forstrekking 
•	 knesmerter
•	 følelse av ustabilitet

KONTRAINDIKASJONER
Hvis du har en medisinsk tilstand som 
reduserer blodsirkulasjonen i lemmene, 
må du kontakte legen din før du bruker 
ortosen. Slike medisinske tilstander 
inkluderer, men er ikke begrenset til, 
diabetes eller perifer vaskulær sykdom.

ADVARSLER
•	 Inneholder naturgummilateks, som 

kan forårsake allergiske reaksjoner.
•	 Må ikke brukes over lengre perioder. 

Må fjernes før du legger deg eller 
under langvarig hvile.

•	 Fjern ortosen og stopp bruken av 
den umiddelbart og kontakt legen 
din hvis følgende oppstår:

–– smerte
–– opphovning
–– endringer i hudfølelse
–– utilstrekkelig blodtilførsel
–– ekstremiteter blir blå, hvite eller 

kalde 
•	 Dette produktet er utformet og 

testet for bruk på én pasient. Må 
ikke brukes på flere pasienter.

•	 Dette produktet er utviklet for 
å brukes direkte på huden. 

•	 Må ikke brukes på et åpent sår.
•	 Undersøk kneet og ortosen etter 

hver bruk.

MATERIALLISTE FOR PRODUKTET
Gummi, polyester, polyamid, elastan, 
bomull, polyuretan og stål.

VASKEANVISNINGER
•	 Vask på et skånsomt program på 

maks. 30 °C (86 °F) med et mildt 
vaskemiddel og lufttørk. Ikke tørk 
i tørketrommel.

•	 Vask regelmessig for å beholde 
kompresjonseffekten.

•	 Stålstagene kan fjernes ved behov.

TILPASNINGSANVISNINGER
MERK:
Hvis du er mellom størrelser 
i størrelsesdiagrammet, skal du alltid 
velge den minste størrelsen for optimal 
passform.

Sette på ortosen
1.	Brett hylsen ned over den fargede 

ringen øverst, til gripemønsteret er 
helt synlig (Figur 1).

2.	Hold i hylsen og trekk den opp 
(Figur 2).

3.	Plasser kneskålen midt i det stiplede 
knedekselet (Figur 3).

4.	Brett hylsen opp (Figur 4).
5.	Ortosen er nå riktig plassert på 

kneet (Figur 5).

Fjerne stålstagene
1.	Brett hylsen ned over den fargede 

ringen øverst, til gripemønsteret er 
helt synlig (Figur 1).

2.	Trekk deretter ut stålstagene fra 
innsiden av hylsen (Figur 6).

AVFALLSHÅNDTERING
Alle komponentene til produktet og 
emballasjen må kasseres i henhold til 
respektive nasjonale miljøforskrifter. 

Brukere må kontakte lokale 
myndigheter for informasjon om 
hvordan disse delene kan kasseres på 
en miljøvennlig måte.

DANSK

INDIKATIONER FOR BRUG
Til knætilstande, hvor kompression 
med fordel kan anvendes, såsom:

•	 Milde forstuvninger og 
forstrækninger 

•	 Knæsmerter
•	 Følelse af ustabilitet

KONTRAINDIKATION
Hvis du har en medicinsk tilstand, der 
nedsætter blodcirkulationen i dine 
lemmer, skal du kontakte lægen, inden 
du bruger skinnen.
Sådanne medicinske tilstande omfatter, 
men er ikke begrænset til, diabetes eller 
perifer vaskulær sygdom.

ADVARSLER
•	 Indeholder naturlig gummilatex, 

som kan fremkalde allergiske 
reaktioner.

•	 Må ikke anvendes i længere tid. 
Tages af, før du går i seng, eller ved 
hvile i længere tid.

•	 Tag straks skinnen af, stop med at 
bruge den og kontakt lægen, hvis du 
oplever:

–– smerter
–– hævelse
–– ændringer i følelsen i huden
–– utilstrækkelig 

blodgennemstrømning
–– benene bliver blå, hvide eller 

kolde 
•	 Dette produkt er beregnet og 

afprøvet til at blive brugt af én 
patient. Må ikke anvendes til flere 
patienter.

•	 Dette produkt er designet til at være 
i direkte kontakt med huden. 

•	 Må ikke bruges på et åbent sår.
•	 	Undersøg dit knæ og skinnen efter 

hver brug.

LISTE OVER PRODUKTMATERIALER
Gummi, polyester, polyamid, elastan, 
bomuld, polyurethan, stål.

VEJLEDNING TIL VEDLIGEHOLDELSE
•	 Vaskes på skånsomt vaskeprogram 

ved maks. 30 °C (86 °F) med et mildt 
vaskemiddel. Skal lufttørre. Må ikke 
tørretumbles.

•	 Vaskes regelmæssigt for at 
opretholde komprimeringseffekten.

•	 Stålstiverne kan fjernes om 
nødvendigt.

PÅSÆTNINGSVEJLEDNING
BEMÆRK:
Hvis din størrelse ligger mellem to 
størrelser på størrelsesoversigten, skal 
du altid vælge den mindste for at opnå 
optimal pasform.

Sådan tages skinnen på
1.	Fold manchetten ned over den 

farvede ring øverst, indtil 
grebsmønsteret er helt synligt  
(Figur 1).

2.	Hold i manchetten og træk den op 
(Figur 2).

3.	Placér knæskallen i midten af den 
prikkede knækosmese (Figur 3).

4.	Fold manchetten op (Figur 4).
5.	Skinnen sidder nu korrekt på knæet 

(Figur 5).

Sådan f jernes stålstiverne
1.	Fold manchetten ned over den 

farvede ring i den øverste ende, 
indtil grebsmønsteret er helt synligt 
(Figur 1).

2.	Træk derefter stålstiverne ud af 
manchettens inderside (Figur 6).

BORTSKAFFELSE
Alle produkt- og 
emballagekomponenter skal bortskaffes 
i overensstemmelse med de respektive 
lokale miljøbestemmelser. Brugere bør 
kontakte deres lokale myndigheder for 
at få oplysninger om, hvordan disse 
elementer kan bortskaffes på en 
miljømæssigt forsvarlig måde.

SVENSKA

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
För knäbesvär som kan förbättras av 
kompression, t.ex.:

•	 lindriga stukningar och sträckningar 
•	 smärta i knäet
•	 känsla av instabilitet

KONTRAINDIKATION
Om du har ett sjukdomstillstånd som 
sänker blodcirkulationen i dina 
extremiteter ska du rådgöra med din 
läkare innan du använder ortosen. 
Sådana sjukdomstillstånd innefattar 
men är inte begränsade till diabetes och 
sjukdomar i det perifera kärlsystemet.

VARNINGAR
•	 Innehåller naturlig gummilatex som 

kan orsaka allergiska reaktioner.
•	 Ska inte användas under längre tid. 

Ta av ortosen innan du går och 
lägger dig eller vid längre vila.

•	 Ta omedelbart av och sluta använda 
ortosen och rådgör med din läkare 
om du känner:

–– smärta
–– svullnad

–– känselförändringar i huden
–– att blodflödet är otillräckligt
–– att extremiteter blir blåa, vita 

eller kalla 
•	 Denna produkt har utformats och 

testats för användning av endast en 
patient. Använd den inte för flera 
patienter.

•	 Den här produkten är avsedd att 
bäras direkt mot huden. 

•	 Ska inte användas på ett öppet sår.
•	 Undersök ditt knä och ortosen före 

och efter varje användning.

ANVÄNDA MATERIAL
Gummi, polyester, polyamid, elastan, 
bomull, polyuretan, stål.

SKÖTSELRÅD
•	 Tvätta med ett milt tvättprogram vid 

högst 30 °C (86 °F) med ett milt 
tvättmedel och låt lufttorka. 
Torktumla inte.

•	 Tvätta regelbundet för att behålla 
kompressionseffekten.

•	 Stålskenorna kan avlägsnas vid 
behov.

INSTRUKTIONER FÖR INPASSNING
OBS!
Om du ligger mellan två storlekar 
i storlekstabellen ska du välja den 
mindre storleken för bästa passform.

Sätta på ortosen
1.	Vik ned mudden ovanför den 

färgade ringen i överkanten så att 
hela greppmönstret syns (Figur 1).

2.	Håll i mudden och dra upp den 
(Figur 2).

3.	Placera knäskålen i mitten av det 
prickiga knäskyddet (Figur 3).

4.	Vik upp mudden (Figur 4).
5.	Nu sitter ortosen rätt på knät  

(Figur 5).

Ta bort stålskenorna
1.	Vid ned mudden ovanför den 

färgade ringen i överkanten så att 
hela greppmönstret syns (Figur 1).

2.	Dra sedan ut stålskenorna från 
insidan av mudden (Figur 6).

KASSERING
Produktens samtliga komponenter och 
förpackningsmaterial ska kasseras 
i enlighet med respektive lands 
miljöbestämmelser. Användaren bör 
kontakta lokala myndigheter för att få 
information om hur produkten ska 
återanvändas eller kasseras på ett 
miljövänligt sätt.

ΕΛΛΗΝΙΚΆ

ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ
Για παθήσεις του γόνατος στις οποίες η 
συμπίεση ενδέχεται να επιδρά θετικά, 
όπως:

•	 Ήπια διαστρέμματα και θλάσεις 
•	 Πόνος γόνατος
•	 Αίσθημα αστάθειας

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΗ
Συμβουλευτείτε τον γιατρό σας προτού 
χρησιμοποιήσετε τον νάρθηκα, εάν έχετε 
κάποια ιατρική πάθηση που μειώνει την 
κυκλοφορία του αίματος στα άκρα σας.
Σε αυτές τις ιατρικές παθήσεις 
περιλαμβάνονται, ενδεικτικά, ο διαβήτης ή 
η περιφερική αγγειακή νόσος.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
•	 Περιέχει λάτεξ φυσικού καουτσούκ, 

που μπορεί να προκαλέσει 
αλλεργικές αντιδράσεις.

•	 Μη χρησιμοποιείτε για μεγάλα 
χρονικά διαστήματα. Αφαιρέστε 
πριν πέσετε για ύπνο ή κατά τη 
διάρκεια μεγάλων διαστημάτων 
ανάπαυσης.

•	 Αφαιρέστε αμέσως τον νάρθηκα, 
διακόψτε τη χρήση του και 
συμβουλευτείτε τον γιατρό σας εάν 
παρατηρήσετε τα εξής:

–– πόνο
–– οίδημα
–– αλλαγές στην αίσθηση του 

δέρματος
–– σημάδια ανεπαρκούς ροής του 

αίματος
–– μπλε, λευκά ή κρύα άκρα 

•	 Αυτό το προϊόν έχει σχεδιαστεί και 
έχει ελεγχθεί για χρήση σε έναν 
μόνο ασθενή. Μη χρησιμοποιείτε σε 
πολλαπλούς ασθενείς.

•	 Το προϊόν αυτό έχει σχεδιαστεί για 
τοποθέτηση απευθείας στο δέρμα. 

•	 Μην τοποθετείτε πάνω σε ανοιχτό 
τραύμα.

•	 Εξετάστε το γόνατό σας και τον 
νάρθηκα μετά από κάθε χρήση.

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΥΛΙΚΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Καουτσούκ, πολυεστέρας, πολυαμίδιο, 
ελαστάνη, βαμβάκι, πολυουρεθάνη, 
αλουμίνιο.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ
•	 Πλένετε σε πρόγραμμα για 

ευαίσθητα, σε μέγιστη θερμοκρασία 

30 °C (86 °F), με ήπιο απορρυπαντικό, 
και αφήνετε να στεγνώσει φυσικά. 
Μη χρησιμοποιείτε στεγνωτήριο.

•	 Πλύνετε τακτικά, ώστε να 
διατηρήσετε το αποτέλεσμα 
συμπίεσης.

•	 Εάν είναι απαραίτητο, μπορούν να 
αφαιρεθούν τα χαλύβδινα 
στηρίγματα.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗΣ
ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
Εάν βρίσκεστε μεταξύ δύο μεγεθών στον 
πίνακα μεγεθών, επιλέγετε πάντα το 
μικρότερο μέγεθος για βέλτιστη 
εφαρμογή.

Τοποθέτηση του νάρθηκα
1.	 Αναδιπλώστε το περίβλημα πάνω 

από τον χρωματιστό δακτύλιο στην 
κορυφή, έως ότου εμφανιστεί 
πλήρως το σχέδιο λαβής (Εικόνα 1).

2.	 Κρατήστε το περίβλημα και ανοίξτε 
το (Εικόνα 2).

3.	 Τοποθετήστε την επιγονατίδα στη 
μέση του σημειωμένου καλύμματος 
του γόνατος (Εικόνα 3).

4.	 Διπλώστε το περίβλημα προς τα 
πάνω (Εικόνα 4).

5.	 Ο νάρθηκας είναι πλέον σωστά 
τοποθετημένος στο γόνατο 
(Εικόνα 5).

Αφαίρεση των χαλύβδινων 
στηριγμάτων

1.	 Αναδιπλώστε το περίβλημα πάνω 
από τον χρωματιστό δακτύλιο στην 
κορυφή, έως ότου εμφανιστεί 
πλήρως το σχέδιο λαβής (Εικόνα 1).

2.	 Στη συνέχεια, τραβήξτε τα 
χαλύβδινα στηρίγματα από το 
εσωτερικό του περιβλήματος 
(Εικόνα 6).

ΑΠΟΡΡΙΨΗ
Όλα τα εξαρτήματα του προϊόντος, καθώς 
και η συσκευασία, θα πρέπει να 
απορρίπτονται σύμφωνα με τους 
αντίστοιχους εθνικούς περιβαλλοντικούς 
κανονισμούς. Οι χρήστες θα πρέπει να 
επικοινωνούν με τους τοπικούς κρατικούς 
φορείς ώστε να λάβουν πληροφορίες 
σχετικά με την ανακύκλωση ή την 
απόρριψη αυτών των αντικειμένων με 
τρόπο ασφαλή για το περιβάλλον.

SUOMI

KÄYTTÖAIHEET
Polviongelmat, joihin kompressio voi 
auttaa, esimerkiksi:

•	 lievät nyrjähdykset ja venähdykset 
•	 polvikipu

•	 epävakauden tunne

VASTA-AIHEET
Jos sinulla on sairaus, joka vähentää 
verenkiertoa raajoihin, keskustele 

lääkärin kanssa ennen ortoosin 
käyttämistä.
Tällaisia sairauksia ovat esimerkiksi 
diabetes tai perifeerinen 
verisuonisairaus.

VAROITUKSET
•	 Sisältää luonnonkumilateksia, joka 

voi aiheuttaa allergisia reaktioita.
•	 Älä käytä pitkiä aikoja kerrallaan. 

Riisu ortoosi ennen 
nukkumaanmenoa tai pitkäaikaista 
lepoa.

•	 Riisu ortoosi välittömästi, lopeta sen 
käyttö ja ota yhteyttä lääkäriin, jos 
huomaat jotain seuraavista:

–– kipu
–– turvotus
–– muutokset ihon tuntoaistissa
–– riittämätön verenkierto
–– raajat muuttuvat sinisiksi, 

valkoisiksi tai kylmiksi 
•	 Tämä tuote on suunniteltu yhden 

potilaan käyttöön. Älä käytä useille 
potilaille.

•	 Tämä tuote on suunniteltu 
pidettäväksi suoraan ihoa vasten. 

•	 Älä pidä avoimen haavan päällä.
•	 Tarkasta polvi ja ortoosi kunkin 

käyttökerran jälkeen.

TUOTTEEN MATERIAALILUETTELO
Kumi, polyesteri, polyamidi, elastaani, 
puuvilla, polyuretaani, teräs.

HOITO-OHJEET
•	 Pese hellävaraisella ohjelmalla 

enintään 30 °C:ssa (86 °F), käytä 
mietoa puhdistusainetta ja 
ilmakuivaa. Älä rumpukuivaa.

•	 Pese säännöllisesti 

kompressiovaikutuksen 
säilyttämiseksi.

•	 Teräksiset kiskot voidaan poistaa 
tarvittaessa.

PUKEMINEN
HUOMAUTUS:
Jos kokosi on kokotaulukon kahden 
koon välissä, valitse aina pienempi koko 
ihanteellisen tiukkuuden 
saavuttamiseksi.
Ortoosin pukeminen
1.	Käännä sleeven yläosa nurinpäin 

värillisen renkaan päälle, kunnes 
tartuntakuvio on täysin näkyvissä 
(Kuva 1).

2.	Pidä sleevestä kiinni ja vedä se ylös 
(Kuva 2).

3.	Aseta katkoviivallinen polvisuoja 
keskelle polvilumpiota (Kuva 3).

4.	Rullaa sleeve ylös (Kuva 4).
5.	Ortoosi on nyt puettu oikein  

(Kuva 5).

Teräksisten kiskojen poistaminen
1.	Käännä sleeven yläosa nurinpäin 

värillisen renkaan päälle, kunnes 
tartuntakuvio on täysin näkyvissä 
(Kuva 1).

2.	Vedä sitten teräksiset kiskot sleeven 
sisältä (Kuva 6).

HÄVITTÄMINEN
Tuotteen kaikki osat ja pakkaukset on 
hävitettävä kansallisten 
ympäristösäädösten mukaisesti. 
Käyttäjien kannattaa selvittää, miten 
tuotteet voidaan kierrättää tai hävittää 
ympäristön kannalta järkevällä tavalla, 
ottamalla yhteyttä paikalliseen 
hallintovirastoon.

NEDERLANDS

GEBRUIKSAANWIJZING
Voor knieaandoeningen die kunnen 
worden behandeld met compressie, 
zoals:

•	 Lichte verstuiking en verrekking 
•	 Kniepijn
•	 Gevoel van instabiliteit

CONTRA-INDICATIE
Als u een medische aandoening hebt 
waardoor de bloedcirculatie in uw 
ledematen vermindert, moet u eerst uw 
arts raadplegen voordat u de brace gaat 
gebruiken.
Dergelijke medische aandoeningen zijn 
onder andere diabetes of perifere 
vaatziekte.

WAARSCHUWINGEN
•	 Bevat natuurrubber (latex) dat 

allergische reacties kan veroorzaken.
•	 Niet gedurende langere tijd 

gebruiken. Verwijder de brace 
voordat u bed gaat of gedurende 
langere tijd gaat rusten.

•	 Als u last krijgt van het volgende, 
verwijdert u onmiddellijk de brace 
en raadpleegt u uw arts:

–– pijn
–– zwelling
–– veranderingen in huidgevoel
–– de bloedstroom is niet 

voldoende
–– ledematen worden blauw, wit of 

koud 
•	 Dit hulpmiddel is ontworpen en 

getest voor gebruik door één 
patiënt. Niet te gebruiken voor 
meerdere patiënten.

•	 Dit product is ontworpen om 

rechtstreeks op de huid te worden 
gedragen. 

•	 Gebruik het niet als u een open 
wond hebt.

•	 Controleer uw knie en de brace voor 
en na elk gebruik.

PRODUCTMATERIAAL LIJST
Rubber, polyester, polyamide, elastaan, 
katoen, polyurethaan, staal.

ONDERHOUDSINSTRUCTIES
•	 Wassen op een fijnwasprogramma 

bij max. 30 °C met een fijnwasmiddel 
en laten drogen. Niet geschikt voor 
de droger.

•	 Was regelmatig om het compressie-
effect te behouden.

•	 De stalen steunen kunnen indien 
nodig worden verwijderd.

PASINSTRUCTIES
OPMERKING: 
Valt u tussen de maten in de maattabel, 
kies dan altijd de kleinere maat voor 
een optimale pasvorm.

De brace omdoen
1.	Vouw de wikkel om boven de 

gekleurde ring aan de bovenkant, 
totdat het grippatroon volledig 
wordt weergegeven (Afbeelding 1).

2.	Houd de wikkel vast en trek hem 
omhoog (Afbeelding 2).

3.	Plaats de knieschijf in het midden 
van de gestippelde knieovertrek 
(Afbeelding 3).

4.	Vouw de wikkel terug (Afbeelding 4).
5.	De brace zit nu correct op de knie 

(Afbeelding 5).

De stalen steunen verwijderen
1.	Vouw de wikkel om boven de 

gekleurde ring aan de bovenkant, 
totdat het grippatroon volledig 
wordt weergegeven (Afbeelding 1).

2.	Trek de stalen steunen vervolgens 
uit de wikkel (Afbeelding 6).

AFVOER
Alle onderdelen van het product en de 
verpakking moeten worden afgevoerd 
volgens de desbetreffende nationale 
milieuvoorschriften. Gebruikers moeten 
contact opnemen met hun lokale 
overheidsinstantie voor informatie over 
hoe deze producten op een 
milieuvriendelijke manier kunnen 
worden afgevoerd of gerecycled.

PORTUGUÊS

INDICAÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Para patologias do joelho que poderão 
beneficiar dos efeitos da compressão, 
tais como:

•	 Entorses e distensões ligeiras 
•	 Dor no joelho
•	 Sensação de instabilidade

CONTRAINDICAÇÃO
Se sofrer de uma condição médica que 
diminua a circulação sanguínea nos 
membros, consulte o seu médico antes 
de usar a joelheira.
Tais condições médicas incluem, entre 
outras, diabetes ou doença vascular 
periférica.

AVISOS
•	 Contém látex de borracha natural, 

que pode provocar reações 
alérgicas.

•	 Não usar durante longos períodos 
de tempo. Remover antes de dormir 
ou de períodos de tempo de 
descanso alargados.

•	 Remover imediatamente e parar 
a utilização da joelheira e consultar 
o seu médico em caso de:

–– dor
–– inchaço
–– mudanças na sensibilidade da 

pele
–– fluxo sanguíneo insuficiente
–– as extremidades ficarem azuis, 

brancas ou frias 
•	 Este produto foi concebido 

e testado para utilização num só 
paciente. Não utilize para vários 
pacientes.

•	 Este produto foi concebido para ser 
utilizado diretamente sobre a pele. 

•	 Não utilizar sobre uma ferida 
aberta.

•	 Inspecione o joelho e a joelheira 
depois de cada uso.

LISTA DE MATERIAIS DO PRODUTO
Borracha, poliéster, poliamida, 
elastano, algodão, poliuretano, 
alumínio.

INSTRUÇÕES DE MANUTENÇÃO
•	 Lave à máquina num ciclo suave 

a uma temperatura máxima de 
30 °C/85 °F com detergente neutro 
e deixe secar ao ar. Não seque em 
máquina de secar.

•	 Lave regularmente para manter 
o efeito de compressão.

•	 Os apoios de aço podem ser 
removidos, caso seja necessário.

INSTRUÇÕES DE COLOCAÇÃO
NOTA:
Em caso de indecisão entre tamanhos 
no gráfico de tamanhos, selecione 
sempre o tamanho mais pequeno para 
um ajuste ideal.

Colocar a joelheira
1.	Dobre a manga para baixo acima do 

anel colorido no topo, até que 
o padrão de aperto fique totalmente 
exposto (Figura 1).

2.	Segure a manga e puxe-a para cima 
(Figura 2).

3.	Posicione a rótula no meio da 
cobertura pontilhada do joelho 
(Figura 3).

4.	Dobre a manga para cima  
(Figura 4).

5.	A joelheira está agora corretamente 
colocada no joelho (Figura 5).

Remover os apoios de aço
1.	Dobre a manga para baixo acima do 

anel colorido no topo, até que 
o padrão de aperto fique totalmente 
exposto (Figura 1).

2.	Em seguida, retire os apoios de aço 
do interior da manga (Figura 6).

ELIMINAÇÃO
Todos os componentes do produto e da 
embalagem devem ser eliminados de 
acordo com os respetivos regulamentos 
ambientais nacionais. Os utilizadores 
devem contactar o seu gabinete público 
local para receber instruções sobre 
como eliminar estes componentes de 
maneira ecológica.

POLSKI

WSKAZANIA DO STOSOWANIA
Schorzenia stawu kolanowego, 
w których stosowanie kompresji może 
być korzystne, takie jak:

•	 łagodne skręcenia i naderwania, 
•	 ból stawu kolanowego,
•	 uczucie niestabilności.

PRZECIWWSKAZANIE
W przypadku schorzenia 
zmniejszającego krążenie krwi 
w kończynach przed użyciem ortezy 
należy skonsultować się z lekarzem.
Takie schorzenia obejmują m.in. 
cukrzycę lub chorobę tętnic 
obwodowych.

OSTRZEŻENIA
•	 Zawiera lateks naturalny, który może 

powodować reakcje alergiczne.
•	 Nie używać przez dłuższy okres 

czasu. Zdjąć przed spaniem lub 
dłuższym odpoczynkiem.

•	 Natychmiast zdjąć ortezę, 
zaprzestać jej używania 
i skonsultować się z lekarzem 
w przypadku wystąpienia:

–– bólu,
–– obrzęku,
–– zmian we wrażliwości skóry,
–– niewystarczającego przepływu 

krwi,
–– zasinienia lub zbielenia skóry, 

odczucia zimna. 
•	 Produkt jest przeznaczony do 
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użytkowania przez jednego pacjenta 
i pod takim kątem był testowany. 
Nie stosować u wielu pacjentów.

•	 Produkt jest przeznaczony do 
noszenia w bezpośrednim kontakcie 
ze skórą. 

•	 Nie zakładać na otwartą ranę.
•	 Po każdym użyciu należy sprawdzić 

stan stawu kolanowego oraz ortezy.

WYKAZ MATERIAŁÓW UŻYTYCH 
W PRODUKCIE
Kauczuk, poliester, poliamid, elastan, 
bawełna, poliuretan, stal.

INSTRUKCJA PIELĘGNACJI
•	 Prać w łagodnym detergencie, 

w temperaturze maksymalnie 30 °C 
(86 °F), stosując cykl prania do 
tkanin delikatnych, a następnie 
suszyć na powietrzu. Nie suszyć 
w suszarce bębnowej.

•	 Prać regularnie, aby utrzymać efekt 
kompresji.

•	 Stalowe odciągi można w razie 
potrzeby wyjąć.

INSTRUKCJA DOPASOWYWANIA
UWAGA:
Jeśli wymagany jest rozmiar pośredni 
(między wartościami w tabeli) należy 
zawsze wybrać mniejszy rozmiar w celu 
zapewnienia optymalnego 
dopasowania.

Zakładanie ortezy
1.	Odwijać rękaw powyżej kolorowego 

pierścienia u góry do momentu 
całkowitego ukazania się faktury 
antypoślizgowej (Rysunek 1).

2.	Przytrzymać rękaw i podciągnąć go 
(Rysunek 2).

3.	Umieścić osłonę rzepki pośrodku 
wykropkowanej osłony kolana 
(Rysunek 3).

4.	Zawinąć rękaw do góry (Rysunek 4).
5.	Orteza jest teraz prawidłowo 

umieszczona na kolanie  
(Rysunek 5).

Wyjmowanie stalowych odciągów
1.	Odwijać rękaw powyżej kolorowego 

pierścienia w górnym końcu do 
momentu pełnego ukazania się 
faktury antypoślizgowej (Rysunek 1).

2.	Następnie wyciągnąć stalowe 
odciągi z wnętrza rękawa  
(Rysunek 6).

UTYLIZACJA
Wszystkie elementy produktu 
i opakowania należy utylizować zgodnie 
z obowiązującymi krajowymi 
przepisami dotyczącymi ochrony 
środowiska. Informacje odnośnie do 
utylizacji tych elementów w sposób 
przyjazny dla środowiska należy 
uzyskać, kontaktując się z lokalnymi 
władzami.

ČESKÝ

INDIKACE PRO POUŽITÍ
U stavů kolene, kdy je vhodná 
komprese, jako je např.:

•	 středně vážné vymknutí či 
namožení, 

•	 bolest kolene,
•	 pocit nestability.

KONTRAINDIKACE
Pokud váš zdravotní stav souvisí se 
sníženým krevním oběhem 
v končetinách, poraďte se se svým 
lékařem, než ortézu použijete.
Mezi takové zdravotní stavy patří mimo 
jiné diabetes nebo periferní cévní 
onemocnění.

UPOZORNĚNÍ
•	 Obsahuje latex z přírodního 

kaučuku, který může vyvolat 
alergické reakce.

•	 Nepoužívejte delší dobu. Před 
spaním ortézu sundávejte, nebo 
nechávejte nohu na delší dobu 
odpočinout.

•	 Pokud zaznamenáte následující 
stavy, ortézu okamžitě sundejte, 
přestaňte ji používat a obraťte se na 
svého lékaře:

–– bolest,
–– otok,
–– změny citlivosti kůže,
–– nedostatečný průtok krve,
–– modrající, bledé nebo studené 

končetiny. 
•	 Tento výrobek je navržen a testován 

pro použití u jednoho pacienta. 
Nepoužívejte u více pacientů.

•	 Tento výrobek je navržen pro nošení 
přímo na kůži. 

•	 Nenoste ortézu na otevřené ráně.
•	 Po každém použití zkontrolujte 

koleno i ortézu.

SEZNAM POUŽITÝCH MATERIÁLŮ
Kaučuk, polyester, polyamid, elastan, 
bavlna, polyuretan, ocel.

POKYNY K ÚDRŽBĚ
•	 Perte na mírný stupeň max. při 30 °C 

/ 86 °F v jemném pracím prostředku 
a sušte na vzduchu. Nesušte 
v sušičce.

•	 Perte pravidelně, aby byl zachován 
stahovací efekt.

•	 Ocelové vložky lze v případě 
nutnosti odstranit.

POKYNY K UPEVŇOVÁNÍ
POZNÁMKA:
Pokud se vaše velikost v tabulce 
velikostí nachází na rozmezí dvou 
velikostí, vždy zvolte menší velikost, aby 
ortéza správně držela.

Nasazování ortézy
1.	Přehněte návlek přes barevný kruh 

nahoře směrem dolů tak, aby byl 
zcela vidět vzorovaný povrch 
(Obrázek 1).

2.	Uchopte návlek a natáhněte jej na 
koleno (Obrázek 2).

3.	Umístěte čéšku do středu tečkované 
části (Obrázek 3).

4.	Přehněte návlek směrem nahoru 
(Obrázek 4).

5.	Ortéza je nyní správně nasazena na 
koleni (Obrázek 5).

Odstranění ocelových vložek
1.	Přehněte návlek přes barevný kruh 

nahoře směrem dolů tak, aby byl 
zcela vidět vzorovaný povrch 
(Obrázek 1).

2.	Poté zevnitř návleku vytáhněte 
ocelové vložky (Obrázek 6).

LIKVIDACE
Všechny součásti výrobku a balení by 
měly být likvidovány v souladu 
s příslušnými národními předpisy 
o životním prostředí. Uživatelé by měli 
kontaktovat místní správní úřad, kde se 
dozví, jak mohou být tyto předměty 
zlikvidovány šetrně k životnímu prostředí.

TÜRKÇE

KULLANIM ENDİKASYONLARI
Kompresyonun faydalı olabileceği diz 
rahatsızlıkları içindir, örneğin:

•	 Hafif burkulma ve zorlanmalar 
•	 Diz ağrısı
•	 İnstabilite hissi

KONTRENDİKASYON
Uzuvlarınızda kan dolaşımını azaltan 
tıbbi bir rahatsızlığınız varsa ateli 
kullanmadan önce doktorunuza 
danışın. Söz konusu rahatsızlıklar 
diyabet veya periferik vasküler 
hastalıkları içermekle birlikte bunlarla 
sınırlı değildir.

UYARILAR
•	 Alerjik reaksiyonlara neden olabilen 

doğal kauçuk lateks içerir.
•	 Uzun süre kullanmayın. Yatmadan 

önce çıkarın veya uzun süre 
dinlenin.

•	 Aşağıdaki durumlardan herhangi biri 
ile karşılaşırsanız derhal ateli çıkarıp 
kullanmayı bırakın ve doktorunuza 
danışın:

–– ağrı
–– şişme
–– cilt hissinde değişiklikler
–– yetersiz kan akışı
–– ekstremitelerin mavi, beyaz 

renge dönmesi veya soğuması 
•	 Bu ürün tek bir hastada kullanım 

için tasarlanmış ve test edilmiştir. 
Birden fazla hasta için kullanmayın.

•	 Bu ürün, doğrudan cilt üzerine 
giyilmek üzere tasarlanmıştır. 

•	 Açık yara üzerine giymeyin.
•	 Her kullanımdan sonra dizinizi ve 

ateli kontrol edin.

ÜRÜN MALZEME LİSTESİ
Kauçuk, polyester, poliamid, elastan, 
pamuk, poliüretan, çelik.

BAKIM TALİMATLARI
•	 Hafif deterjanla en fazla 30 °C’de 

(86 °F) hassas yıkayın ve açık havada 
kurutun. Kurutma makinasında 
kurutmayın

•	 Kompresyon etkisini korumak için 
düzenli olarak yıkayın.

•	 Gerekirse çelik balenler çıkarılabilir.

TAKMA TALİMATLARI
NOT:
Beden tablosundaki bedenler arasında 
ise, optimum uyum için daima küçük 
bedeni seçin.
Ateli takma
1.	Kavrama modeli tamamen 

gösterilene dek manşonu üstteki 
renkli halkanın üzerine katlayın 
(Şekil 1).

2.	Dizliği tutun ve yukarı doğru çekin 
(Şekil 2).

3.	Diz kapağını noktalı diz kılıfının 
ortasına gelecek şekilde 
konumlandırın (Şekil 3).

4.	Dizliği yukarı katlayın (Şekil 4).
5.	Atel, şimdi diz üzerinde doğru 

konumdadır (Şekil 5).

Çelik balenleri çıkarma
1.	Kavrama modeli tamamen 

gösterilene dek dizliği üst uçtaki 
renkli halkanın üzerine katlayın 
(Şekil 1).

2.	Ardından çelik balenleri manşonun 
içinden çekin (Şekil 6).

İMHA
Ürün ve ambalajın tüm bileşenleri, ilgili 
ulusal çevre düzenlemelerine uygun 
olarak imha edilmelidir. Kullanıcılar bu 
ürünlerin çevreye uyumlu şekilde imha 
edilmesi ile ilgili bilgi almak için yerel 
resmi makamla irtibat kurmalıdır.

РУССКИЙ

ПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ
Состояния коленного сустава, при 
которых может быть полезна 
компрессия, такие как:

•	 небольшие растяжения и 
надрывы; 

•	 боль в колене.
•	 ощущение нестабильности.

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
Если у вас есть заболевание, которое 
ухудшает кровообращение в 
конечностях, проконсультируйтесь с 
врачом, прежде чем использовать 
брейс.
Такие медицинские состояния 
включают, помимо прочего, диабет или 
заболевание периферических сосудов.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
•	 Содержит натуральный 

каучуковый латекс, который 
может вызывать аллергические 
реакции.

•	 Не используйте в течение 
длительных периодов времени. 
Снимайте перед сном или 
отдыхом в течение длительного 
времени.

•	 Немедленно снимите и 
прекратите использование брейса 
и обратитесь к врачу в случае:

–– боли;
–– отечности;
–– нарушений чувствительности 

кожи;
–– недостаточного 

кровоснабжения;
–– синюшности, бледной или 

холодной кожи конечностей. 
•	 Данное изделие разработано и 

испытано для использования 
одним пациентом. Оно не 
предназначено для 
использования несколькими 
пациентами.

•	 Данное изделие предназначено 
для ношения непосредственно на 
коже. 

•	 Не надевайте его на открытую 
рану.

•	 Осматривайте свое колено и 
брейс после каждого 
использования.

СПИСОК МАТЕРИАЛОВ ИЗДЕЛИЯ
Резина, полиэстер, полиамид, эластан, 
хлопок, полиуретан, сталь.

ИНСТРУКЦИИ ПО УХОДУ
•	 Стирать в щадящем режиме 

максимум при 30 °С (86 °F) мягким 
моющим средством, сушить на 
воздухе. Не сушить в сушильной 
машине.

•	 Регулярно мыть, чтобы сохранялся 
компресионный эффект.

•	 Стальные ребра при 
необходимости можно удалить.

ИНСТРУКЦИИ ПО НАДЕВАНИЮ
ПРИМЕЧАНИЕ
Если вашего точного размера в 
размерной таблице нет, то для 
оптимального результата выбирайте 
меньший размер из двух 
промежуточных размеров в таблице.

Надевание брейса
1.	 Отверните рукав вниз над 

цветным кольцом в верхней части 
таким образом, чтобы рисунок 
захвата был виден полностью 
(Рис. 1).

2.	 Возьмите рукав и натяните его 
(Рис. 2).

3.	 Поместите коленную чашечку 
посередине наколенника, 
обозначенного пунктиром  
(Рис. 3).

4.	 Заверните рукав вверх (Рис. 4).
5.	 Брейс правильно расположен на 

колене (Рис. 5).

Снятие стальных ребер
1.	 Отверните рукав вниз над 

цветным кольцом в верхней части 
таким образом, чтобы рисунок 
захвата был виден полностью 
(Рис. 1).

2.	 Затем вытащите стальные ребра 
из рукава (Рис. 6).

УТИЛИЗАЦИЯ
Все компоненты изделия и упаковки 
должны быть утилизированы согласно 
соответствующим национальным 
экологическим нормам. Пользователям 
следует обратиться в местное 
государственное учреждение для 
получения информации о том, как эти 
продукты могут быть переработаны или 
утилизированы экологически 
безопасным образом.

日本語

適応
圧迫により緩和される可能性のある次の
ような膝の状態：
•	 軽度の捻挫や挫傷 
•	 膝の痛み
•	 不安定感

適応禁忌
手足の血流が低下する病状がある場合は、
本装具を使用する前に医師に相談してく
ださい。そのような病状の例として糖尿
病や末梢血管障害があります。

警告
•	 使用されている素材には、アレル
ギー反応を引き起こすおそれのある
天然ゴムラテックスが含まれていま
す。
•	 長時間にわたって使用しないでくだ
さい。 就寝前や長時間の安静の前に
は取り外してください。
•	 以下の症状が発生した場合は、ただ
ちに本装具を取り外してその使用を
中止し、医師に相談してください。
*	 痛み
*	 腫れ
*	 皮膚感覚の変化
*	 血流不足
*	 四肢の色が青色または白色に変化
する、または四肢が冷たくなる 

•	 本製品は、1人の患者が使用するよ
うに設計および試験されています。 
複数の患者には使用しないでくださ
い。
•	 本製品は、素肌に直接装着するよう
に設計されています。 
•	 傷口の上に装着しないでください。
•	 毎回の使用後に膝と本装具の状態を
確認してください。

製品素材リスト
ゴム、ポリエステル、ポリアミド、エラ
ステイン、綿、ポリウレタン、スチール

お手入れ方法
•	 刺激の少ない洗剤を混ぜた 30 ° C
（86 ° F）以下の温湯を使用し、弱
水流で洗った後、自然乾燥させます。 
タンブラー乾燥は避けてください。
•	 圧迫効果を維持するために、定期的
に洗ってください。
•	 鋼製ステーは必要に応じて取り外す
ことができます。

装着方法
注：
サイズ表に記載されたサイズの中間に当
たる場合は、小さい方のサイズをお選び
いただくと、最適な状態で装着できます。

本装具の装着
1.	装具上部の色付きリング上側でス
リーブを下方へ折り返し、グリップ
部全体が見えるようにします（図 1）。

2.	指でスリーブを保持して上方へ引き
上げます（図 2）。

3.	点線で示したニーカバーの中央に
膝がしらが位置するようにします

（図 3）。
4.	スリーブを上方へ折り返します

（図 4）。
5.	これで装具が膝に正しく装着されて
います（図 5）。

鋼製ステーの取り外し
1.	装具上端の色付きリング上側でス
リーブを下方へ折り返し、グリップ
部全体が見えるようにします（図 1）。

2.	次に、鋼製ステーをスリーブの内側
から引き出します（図 6）。

廃棄
製品の部品や包装材を廃棄する際は必ず、
それぞれの国の環境規制に従ってくださ
い。 これらの品目を環境に優しい方法で
廃棄する方法の詳細については、各自治
体の担当部署にお問い合わせください。

中文

预期用途
用于骨折固定时夹持骨骼固定或支撑

产品应用
采用加压法可有利于病情的膝部疾病，
例如：

•• 轻度扭伤和拉伤 
•• 膝疼
•• 膝部不稳

禁忌症
如果您患有可导致肢体血液循环减少
的疾病，请在使用本支具前咨询医生。

此类疾病包括但不限于糖尿病或外周
血管病。

警告
•• 含可能引发过敏反应的天然胶
乳。

•• 请勿长时间使用。 在您上床睡
觉或长时间休息前取下。

•• 如果您发现以下情况，请立即取
下并停止使用本支具并咨询医
生：
–– 疼痛
–– 肿胀

–– 皮肤感觉变化
–– 血流不足
–– 四肢变成青紫色、白色或变冷 

•• 本品专为单个患者使用而设计和
测试。 请勿将本品重复用于多
位患者。

•• 本产品的设计允许佩戴时直接接
触皮肤。 

•• 切勿直接穿戴在裸露的伤口上。
•• 在每次使用前后检查膝部和绑
带。

材料清单
橡胶、聚酯、聚酰胺、弹力纤维、棉花、
聚氨酯、铝。

护理说明
•• 最高 30 °C 柔和水洗，中性洗涤
剂，晾干。 请勿滚筒烘干。

•• 定期清洗以保持加压效果。
•• 如有必要，可拆下钢索。

安装说明
注：
如实际尺寸介于尺寸图表上的两个尺
寸之间，始终选择其中较小的尺寸会
更合适。

支具佩戴方法
1.	将套筒向下折叠至顶部的彩色

环上方，直到完全显露抓握带•
（图 1）。

2.	抓住套筒并将其向上拉（图 2）。
3.	将髌骨定位于虚线膝盖套的中间

（图 3）。
4.	将套筒向上翻起（图 4）。
5.	支具正确戴在膝盖上的样子•
（图 5）。

拆除钢索
1.	将套筒向下折叠至顶端的彩色

环上方，直到完全显露抓握带•
（图 1）。

2.	然后从套筒内拉出钢索（图 6）。

最终处置
应依据本地环保条例来弃置产品和包
装的所有组件。 用户应联系当地政府
办事处，以了解如何以环保的方式回
收或弃置这些物品。 

代理人和生产厂家信息
注册人 /生产企业 :Össur hf. 奥索股
份有限公司
注册人 /生产企业地址：Grjothals 1-5 
Reykjavik 110 Iceland 
注册人 / 生产企业联系方式：+354 
5151300 
代理人及售后服务机构：奥索假肢矫
形康复器材（上海）有限公司 
代理人及售后服务机构地址：上海市
徐汇区虹梅路 1801 号 B 区 201 室
代理人及售后服务机构联系方式：
021-6127 1727 
生产日期：见外包装 
生产批号：见外包装 
医疗器械备案凭证编号 ：国械备
20170278 号
说明书版本号： 2

한국말

사용 예시
압박요법으로 효과를 볼 수 있는 
다음과 같은 무릎 질환용:

•	 경미한 염좌 및 접질림 
•	 무릎 통증
•	 불안정감

금기사항
팔다리의 혈액 순환을 악화시키는 
질병이 있다면 보조기를 사용하기 
전에 담당 의사와 상담하십시오. 
그러한 질병으로는 당뇨병이나 말초 
혈관 질환이 있으며, 이에만 국한되지 
않습니다.

경고
•	 알레르기 반응을 유발할 수 있는 

천연고무 라텍스가 함유되어 
있습니다.

•	 장시간 사용하지 마십시오. 
잠자리에 들거나 장시간 휴식에 
들어 가기 전에 벗어 놓으십시오.

•	 다음을 알게 된 경우 보조기를 
즉시 벗고 사용을 중지한 다음 
의사와 상담하십시오.
–– 통증
–– 부종
–– 피부 감각의 변화
–– 혈류가 충분하지 않음
–– 사지가 푸른색이나 흰색을 
띠거나 차가워짐 

•	 본 제품은 한 환자에게만 
사용하도록 설계되고 테스트를 
거쳤습니다. 여러 환자에게 
사용하지 마십시오.

•	 이 제품은 피부에 직접 
착용하도록 설계되었습니다. 

•	 상처가 있는 부위에 착용하지 
마십시오.

•	 사용 후 무릎과 보조기의 상태를 
검사하십시오.

제품 원료 목록
고무, 폴리에스터, 폴리아미드, 
엘라스테인, 면, 폴리우레탄, 스틸.

관리 지침
•	 중성 세제를 사용하여 최대 

30 °C/ 86 °F에서 세탁하고 공기 
중에 건조하십시오. 회전식 
건조기로 말리지 마십시오.

•	 압축 효과를 유지할 수 있도록 
정기적으로 세탁하십시오.

•	 필요한 경우 철재 지주를 
제거해도 됩니다.

착용법
참고:
사이즈 차트에서 두 사이즈의 중간 
사이즈일 경우 최적의 착용을 
위해서는 작은 치수를 선택하십시오.

보조기 착용
1.	그립 패턴이 완전히 보일 때까지 

슬리브를 아래로 상단의 컬러 링 
위로 접습니다(그림 1).

2.	슬리브를 잡고 위로 당깁니다 
(그림 2).

3.	무릎 캡을 점선으로 표시된 무릎 
커버의 중앙에 오도록 위치를 
조정합니다(그림 3).

4.	슬리브를 위로 접습니다(그림 4).
5.	보조기가 이제 무릎에 올바르게 

장착된 것입니다(그림 5).

절재 지주 제거
1.	그립 패턴이 완전히 보일 때까지 

슬리브를 아래로 상단 끝 
부분에서 컬러 링 위로 접습니다
(그림 1).

2.	그런 다음, 슬리브 내부에서 절재 
지주를 빼냅니다(그림 6).

폐기
제품 및 포장재의 모든 구성품은 해당 
국가의 환경 규제에 따라 폐기해야 
합니다. 이러한 물품을 환경에 유익한 
방식으로 폐기하는 방법에 대한 
정보를 얻으려면 지역 관청에 
문의해야 합니다.

SLOVENČINA

INDIKÁCIE POUŽITIA
Pre ochorenia kolena, u ktorých by bola 
kompresia prospešná, ako napr.:

•	 Mierne podvrtnutie a natiahnutie 
•	 Bolesť kolena
•	 Pocit nestability

KONTRAINDIKÁCIE
Ak máte ochorenie, ktoré znižuje krvný 
obeh vo vašich končatinách, poraďte sa 
so svojím lekárom skôr, ako použijete 
ortézu.
Takéto ochorenia zahŕňajú, ale nie sú 
obmedzené na, diabetes alebo 
ochorenie periférnych ciev.

VAROVANIA
•	 Obsahuje prírodný gumový latex, 

ktorý môže vyvolať alergické reakcie.
•	 Nepoužívajte cez dlhšie časové 

obdobia. Odstráňte skôr, než idete 
do postele alebo odpočívať dlhší 
čas.

•	 Okamžite odstráňte a prestaňte 
používať ortézu a poraďte sa so 
svojím lekárom, ak si všimnete:

–– bolesť
–– opuch
–– zmeny citlivosti pokožky
–– prietok krvi nie je postačujúci
–– končatiny sú modré, biele alebo 

studené 
•	 Tento produkt je navrhnutý 

a testovaný na použitie pre jedného 
pacienta. Nepoužívajte u viacerých 
pacientov.

•	 Tento výrobok je určený na nosenie 
priamo na koži. 

•	 Nenoste na otvorenej rane.
•	 Po každom použití skontrolujte 

koleno a ortézu.

ZOZNAM MATERIÁLOV PRODUKTOV
Guma, polyester, polyamid, elastan, 
bavlna, polyuretán, oceľ.

NÁVOD NA STAROSTLIVOSŤ
•	 Pri praní použite jemný cyklus pri 

max. teplote 30 °C (86 °F) s jemným 
čistiacim prostriedkom a vysušte na 
vzduchu. Nepoužívajte sušičku.

•	 Umývajte pravidelne, aby ste udržali 
kompresný efekt.

•	 V prípade potreby je možné oceľové 
dlahy odstrániť.

NÁVOD NA NASADENIE
POZNÁMKA:
Ak má pacient veľkosť nachádzajúcu sa 
v tabuľke medzi dostupnými 
veľkosťami, vždy zvoľte menšiu veľkosť, 
aby výrobok optimálne dosadal.

Nasadenie ortézy
1.	Zohnite manžetu nad farebným 

krúžkom hore, až kým sa úplne 
nezobrazí vzor uchopenia  
(Obrázok 1).

2.	Držte manžetu vytiahnite ju nahor 
(Obrázok 2).

3.	Umiestnite kryt na koleno do stredu 
bodkovanej kolennej pokrývky 
(Obrázok 3).

4.	Zohnite manžetu nahor (Obrázok 4).
5.	Ortéza je teraz správne na kolene 

(Obrázok 5).

Odstránenie oceľových dláh
1.	Zohnite manžetu nad farebným 

krúžkom na hornom konci, až kým 
sa úplne nezobrazí vzor uchopenia 
(Obrázok 1).

2.	Potom vytiahnite oceľové dlahy 
z vnútornej časti manžety  
(Obrázok 6).

LIKVIDÁCIA
Všetky zložky výrobku a obalu by sa 
mali likvidovať v súlade s príslušnými 
národnými environmentálnymi 
predpismi. Používatelia by mali 
kontaktovať svoju miestnu vládnu 
kanceláriu, aby vám poskytli informácie 
o tom, ako môžete zlikvidovať tieto 
časti ekologickým spôsobom.

EESTI

KASUTUSNÄIDUSTUSED
Kompressioonist kasu saada võivad 
põlveprobleemid, näiteks:

•	 kerged nihestused ja venitused 
•	 põlvevalu
•	 ebastabiilsuse tunne

VASTUNÄIDUSTUS
Kui teil on meditsiiniline seisund, mis 
vähendab vereringet teie jäsemetes, 
konsulteerige enne ortoosi kasutamist 
arstiga.
Sellised meditsiinilised seisundid 
hõlmavad muu hulgas järgmist: diabeet 
või perifeersete veresoonte haigus.

HOIATUSED
•	 Sisaldab allergilisi reaktsioone 

põhjustada võivat looduslikku 
kummilateksit.

•	 Ärge kasutage pikemat aega. 
Eemaldage enne magamaminekut 
või pikemaaegset puhkamist.

•	 Eemaldage kohe ja lõpetage ortoosi 
kasutamine ning konsulteerige oma 
arstiga järgmistel juhtudel.

–– Valu;
–– turse;
–– nahatundlikkuse muutmine;
–– verevool ei ole piisav;
–– jäsemed muutuvad siniseks, 

valgeks või külmaks. 
•	 See toode on ette nähtud ja testitud 

kasutamiseks ühel patsiendil. Mitte 
kasutada mitme patsiendi puhul.

•	 See toode on ette nähtud 
kasutamiseks kontaktis nahaga. 

•	 Ärge kandke avatud haava peal.
•	 Kontrollige oma põlve ning ortoosi 

pärast igat kasutamiskorda.

TOOTEMATERJALIDE LOEND
Kumm, polüester, polüamiid, elastaan, 
puuvill, polüuretaan, teras.

HOOLDUSJUHEND
•	 Pesta õrnatoimelise pesuvahendiga 

õrnal tsüklil temperatuuril 
maksimaalselt 30 °C ja lasta kuivada 
õhu käes. Trummelkuivatus 
keelatud.

•	 Pesta regulaarselt kompressiooni 
mõju säilitamiseks.

•	 Vajadusel saab terastoed 
eemaldada.

SOBITAMISJUHEND
MÄRGE.
Suurustabeli kahe suuruse vahel olles 
valida optimaalseks sobivuseks alati 
väiksem suurus.

Ortoosi paigaldamine
1.	Voltige ümbris ülalasuvast 

värvilisest rõngast allapoole, kuni 
haardemuster on täielikult näha 
(Joonis 1).

2.	Hoidke ümbrist ja tõmmake see 
üles (Joonis 2).

3.	Asetage põlvekaitse punktiirjoonega 
põlvekatte keskele (Joonis 3).

4.	Voltige ümbris üles (Joonis 4).
5.	Ortoos on nüüd õigesti põlvel 

(Joonis 5).

Terastugede eemaldamine
1.	Voltige ümbris allapoole ülaservas 

asuvast värvilisest rõngast, kuni 
haardemuster on täielikult näha 
(Joonis 1).

2.	Seejärel tõmmake ümbrise seest 
välja terastoed (Joonis 6).

KASUTUSELT KÕRVALDAMINE
Kõik toote ja pakendi osad tuleb 
kasutuselt kõrvaldada vastavalt vastava 
riigi keskkonnaalastele eeskirjadele. 
Kasutajad peavad ühendust võtma 
kohaliku omavalitsusasutusega, et 
saada teavet selle kohta, kuidas neid 
esemeid keskkonnasõbralikul viisil 
kõrvaldada.

ROMÂNĂ

INDICAȚII DE UTILIZARE
Pentru afecțiuni ale genunchiului care pot 
fi ameliorate prin compresie, cum ar fi:

•	 Entorsele și întinderile ușoare 
•	 Durerile la nivelul genunchiului
•	 Senzația de instabilitate

CONTRAINDICAȚII
Dacă aveți o afecțiune medicală care 
duce la o circulație redusă a sângelui la 
nivelul membrelor, consultați medicul 
înainte de a folosi orteza.
Printre aceste afecțiuni medicale se 
numără, fără limitare, diabetul sau boli 
vasculare periferice.

AVERTISMENTE
•	 Conține latex din cauciuc natural, 

care poate provoca reacții alergice.
•	 A nu se utiliza pentru perioade 

îndelungate de timp. A se îndepărta 
înainte de a merge la culcare sau pe 
parcursul perioadelor mai lungi de 
odihnă.

•	 Îndepărtați orteza imediat, nu o mai 
folosiți și consultați medicul dacă 
observați:

–– durere
–– umflături
–– modificări senzoriale la nivelul 

pielii
–– flux sanguin insuficient
–– extremitățile devin albastre, albe 

sau reci 
•	 Acest produs este proiectat și testat 

pentru a fi utilizat de către un singur 
pacient. A nu se utiliza de către mai 
mulți pacienți.

•	 Acest produs este conceput pentru 
a fi purtat direct pe piele. 

•	 A nu se purta peste o rană deschisă.
•	 Verificați-vă genunchiul și orteza 

după fiecare utilizare.

LISTA CU MATERIALELE 
COMPONENTE ALE PRODUSULUI
Cauciuc, poliester, poliamidă, elastan, 
bumbac, poliuretan, oțel.

INSTRUCȚIUNI DE ÎNGRIJIRE
•	 Spălați folosind un ciclu de spălare 

delicat, la maximum 30 °C/86 °F, cu 
detergent neagresiv și lăsați să se 
usuce la aer. Nu folosiți uscătorul.

•	 Spălați produsul regulat, pentru 
a menține efectul de compresie.

•	 Suporturile din oțel pot fi scoase, 
dacă este nevoie.

INSTRUCȚIUNI DE POTRIVIRE
NOTĂ:
Dacă vă situați între mărimile de pe 
graficul de mărimi, alegeți întotdeauna 
mărimea mai mică, pentru o potrivire 
optimă.

Cum să vă puneți orteza
1.	 Îndoiți manșeta în jos, peste inelul 

colorat din partea de sus, până când 
se vede complet porțiunea de 
prindere (Figura 1).

2.	Țineți de manșetă și trageți în sus 
(Figura 2).

3.	Poziționați rotula în mijlocul zonei 
punctate pentru genunchi  
(Figura 3).

4.	 Îndoiți manșeta în sus (Figura 4).
5.	Orteza este acum potrivită corect pe 

genunchi (Figura 5).

Scoaterea suporturilor din oțel
1.	 Îndoiți manșeta în jos, peste inelul 

colorat din capătul de sus, până 
când se vede complet porțiunea de 
prindere (Figura 1).

2.	Apoi, trageți suporturile din oțel din 
interiorul manșetei (Figura 6).

ELIMINARE
Toate componentele produsului și 
ambalajul trebuie eliminate în 
conformitate cu reglementările 
naționale de mediu în vigoare. 
Utilizatorii trebuie să contacteze biroul 
guvernamental local pentru a solicita 
informații cu privire la modul în care 
aceste articole pot fi eliminate într-un 
mod ecologic.

عربي

EN – Caution: This product has been designed and 
tested based on single patient usage and is not 
recommended for multiple patient use. If any 
problems occur with the use of this product, 
immediately contact your medical professional.

DE – Zur Beachtung: Dieses Produkt ist für die 
Anwendung bei ein und demselben Patienten 
vorgesehen und geprüft. Der Einsatz für mehrere 
Patienten wird nicht empfohlen. Wenn beim Tragen 
dieses Produkts Probleme auftreten, sofort den Arzt 
verständigen.

FR – Attention: Ce produit a été conçu et testé pour 
être utilisé par un patient unique et n’est pas 
préconisé pour être utilisé par plusieurs patients. En 
cas de problème lors de l’utilisation de ce produit, 
contactez immédiatement un professionnel de santé.

ES – Atención: Este producto se ha diseñado 
y probado para su uso en un paciente único y no se 
recomienda para el uso de varios pacientes. En caso 
de que surja algún problema con el uso este 
producto, póngase inmediatamente en contacto con 
su profesional médico.

IT – Avvertenza: Questo prodotto è stato progettato 
e collaudato per essere utilizzato per un singolo 
paziente e se ne sconsiglia l’impiego per più pazienti. 
In caso di problemi durante l’utilizzo del prodotto, 
contattare immediatamente il medico di fiducia.

NO – Advarsel: Dette produktet er utformet og testet 
basert på at det brukes av én enkelt pasient. Det er 
ikke beregnet på å brukes av flere pasienter. Ta 
kontakt med legen din umiddelbart dersom det 
oppstår problemer relatert til bruk av produktet.

DA – Forsigtig: Dette produkt er beregnet og afprøvet 
til at blive brugt af én patient. Det frarådes at bruge 
produktet til flere patienter. Kontakt din fysioterapeut 
eller læge, hvis der opstår problemer i forbindelse 
med anvendelsen af dette produkt.

SV – Var försiktig: Produkten har utformats och 
testats baserat på användning av en en-skild patient 
och rekommenderas inte för användning av flera 
patienter. Om det skulle uppstå problem vid 
användning av produkten ska du omedelbart 
kontakta din läkare.

EL – Προσοχή: Το παρόν προϊόν έχει σχεδιαστεί και ελεγχθεί 
βάσει της χρήσης από έναν ασθενή και δεν συνιστάται για 
χρήση από πολλούς ασθενείς. Εάν προκύψουν οποιαδήποτε 
προβλήματα με τη χρήση του παρόντος προϊόντος, 
επικοινωνήστε αμέσως με τον ιατρό σας.

FI – Huomio: Tuotteen suunnittelussa ja testauksessa 
on lähdetty siitä, että tuotetta käytetään vain yhdellä 
potilaalla. Käyttö useammalla potilaalla ei ole 
suositeltavaa. Jos tuotteen käytössä ilmenee 
ongelmia, ota välittömästi yhteys hoitoalan 
ammattilaiseen.

NL – Opgelet: Dit product is ontworpen en getest 
voor eenmalig gebruik. Hergebruik van dit product 
wordt afgeraden. Neem bij problemen met dit 
product contact op met uw medische zorgverlener.

 

PT – Atenção: Este produto foi concebido e testado 
com base na utilização num único doente e não está 
recomendado para utilização em múltiplos doentes. 
Caso ocorra algum problema com a utilização deste 
produto, entre imediatamente em contacto com 
o seu profissional de saúde.

PL – Uwaga!: Ten wyrób został opracowany 
i sprawdzony w celu użycia przez jednego pacjenta 
i nie rekomenduje się użycia go przez kilku 
pacjentów. W przypadku pojawienia się jakichkolwiek 
problemów podczas stosowania tego wyrobu należy 
niezwłocznie zwrócić się do wykwalifikowanego 
personelu medycznego.

CS – Pozor!: Tento produkt byl navržen a otestován 
pouze pro využití jedním pacientem. Nedoporučuje 
se používat tento produkt pro více pacientů. Pokud 
se objeví jakékoliv problémy s používáním tohoto 
produktu, okamžitě se obraťte na odborného lékaře.

TR – Dikkat: Bu ürün tek hastada kullanılmak üzere 
tasarlanmış ve test edilmiştir, birden fazla hastada 
kullanılması önerilmemektedir. Bu ürünün 
kullanımıyla ilgili herhangi bir sorun yaşarsanız 
hemen sağlık uzmanınızla iletişim kurun.

RU – Внимание: Данный продукт разработан 
и испытан с целью использования одним 
пациентом и не рекомендуется для использования 
несколькими пациентами. При возникновении 
каких-либо проблем во время использования 
данного продукта сразу же обратитесь 
к специалисту-медику.

SK - Upozornenie: Tento výrobok bol navrhnutý 
a testovaný pre používanie jedným pacientom a jeho 
používanie viacerými pacientmi sa neodporúča.Ak sa 
pri používaní tohto výrobku vyskytnú nejaké 
problémy, ihneď kontaktujte svojho lekára.

ET - Ettevaatust: See toode on konstrueeritud ja 
testitud ühe patsiendi kasutamise tarbeks ning seda 
ei soovitata kasutada mitmel patsiendil.Kui selle 
toote kasutamisel tekib mõni probleem, võtke 
viivitamatult ühendust oma meditsiinitöötajaga.

RO - Atenție: Acest produs a fost proiectat și testat în 
baza utilizării de către un singur pacient și nu este 
recomandat pentru a fi utilizat de mai mulți pacienți. 
Dacă apare vreo problemă legată de utilizarea acestui 
produs, adresați-vă imediat cadrului medical.

日本語 – 注意： 本品は患者 1人のみの使用を想定して設計な
らびに試験されています。 複数の患者に使い回ししないよう
にしてください。本品の使用に伴って問題が発生したときは、
直ちにかかりつけの医師や医療従事者に連絡してください。

中文 – 注意： 本产品经过设计和测试，供单个患者使用，不

推荐用于多个患者。如果您在使用本产品时出现任何问题，请

立即联系您的医务工作者。

한국어 - 주의 : 본 제품은 개별 전용으로 설계되었고 , 검사 

완료되었으며 다중 사용자용으로는 권장하지 않습니다 . 본 

제품 사용과 관련하여 문제가 발생할 경우 즉시 의료전문가

에게 문의하십시오 .

AR – تحذير: تم تصميم هذا المنتج واختباره على أساس الاستخدام 
لمريض واحد، ولا يوصى باستخدامه لعدة مرضى. في حالة حدوث 

أي مشكلات تتعلق باستخدام هذا المنتج، يرُجى الاتصال على الفور 
بالاختصاصي الطبي لديك.

دواعي الاستخدام
حالات إصابة الركبة التي قد تستفيد من الضغط، مثل:‬

• الالتواءات والرضوض المتوسطة 	
• آلام الركبة	
• الإحساس بعدم الاتزان	

‏‎‎‏موانع الاستخدام‏‎‎‏
إذا كان لديك حالة طبية تعوق الدورة الدموية في 

ستخدام. أطرافك، استشر طبيبك قبل الإ
على سبيل المثال، مرض السكري أو أمراض 

الأوعية الدموية.

تحذيرات
• تحتوي على لاتكس مطاطي طبيعي، والذي قد 	

يسبب الحساسية.
• لا تستخدم لفترات طويلة. يجب خلعها قبل 	

النوم، أو الراحة لفترات طويلة.
• اخلعها وتوقف عن استخدامها واستشر طبيبك 	

على الفور إذا لاحظت:
– ألم	
– تورم	
– تغيرات في الإحساس بالجلد	
– تدفق الدم ليس كافيًا	
– تحول الأطراف إلى اللون الأزرق أو الأبيض أو 	
برودتها 

• تم تصميم هذا المنتج واختباره لاستخدامه 	
لمريض واحد. لا يستخدم لأكثر من مريض.

• تم تصميم هذا المنتج ليتم ارتداؤه مباشرةً على 	

الجلد. 
• لا ترتدي الدعامة على جرح مفتوح.	
• افحص ركبتك والدعامة بعد كل استخدام.	

قائمة المواد لهذا المنتج
يلاستين، القطن،  المطاط، البوليستر، البولياميد، الإ

البولي يوريثين، صلب.

تعليمات العناية بالمنتج
يغُسَل في دورة لطيفة بحد أقصى في درجة حرارة 30 
درجة مئوية/ 86 درجة فهرنهايت بمنظف لطيف ويتُرك 

ليجف في الهواء. لا يجُفف باستخدام المجفف.
يغُسل بانتظام للحفاظ على تأثير الضغط.

يمكن إزالة القائم الصلب إذا لزم الأمر.

تعليمات الارتداء
ملحوظة:

إذا كان مقاسك ما بين حجمين على مخطط الأحجام، 
اختر دائمًا الحجم الأصغر لأفضل ارتداء.

وضع الدعامة
1( اثني الجزء الأنبوبي لأسفل الحلقة الملونة في الجزء 

العلوي، حتى يظهر شكل القبضة بالكامل )الشكل 1(.
2( اعقد الجزء الأنبوبي وافتحه )الشكل 2(.

3( ضع غطاء الركبة في منتصف غطاء الركبة المنقط 
)الشكل 3(.

4( اثني الجزء الأنبوبي لأعلى )الشكل 4(.
5( الدعامة الآن مثبتة بشكل صحيح على الركبة 

)الشكل 5(.

إزالة القائم الصلب
1( اثني الجزء الأنبوبي لأسفل الحلقة الملونة في نهاية 

 الجزء العلوي، حتى يظهر شكل القبضة بالكامل 
)الشكل 1(.

2( ثم اسحب القائم الصلب من داخل الجزء الأنبوبي 
)الشكل 6(.

التخلص من المنتج
يجب التخلص من كل مكونات المنتج والتغليف وفقًا 

للوائح البيئية الوطنية ذات الصلة. ويلزم من المستخدم 
الاتصال بالمكتب الحكومي المحلي لمعرفة كيفية 

التخلص من هذه المواد بطريقة سليمة بيئيًا.


